










Памяти Михаила Ароновича Пархомовского 

Предисловие 

Настоящая книга является двенадцатой в серии «Русские евреи 
в Америке» (РЕВА). По установившейся традиции, в нее включены 
статьи, эссе и документальные материалы о людях и событиях про­
шлого и настоящего. Публикации сгруппированы по тому же принципу, 
что и в предыдущих книгах, и распределены по следующим рубрикам: 
«История», «Литература», «Искусство» и «Наука». 

Наиболее полно (пять статей) представлен раздел «Искусство». 
Читатели найдут здесь биографический очерк об Александре Либер­
мане и впервые переведенный на русский язык отрывок из его книги 
<.tThe Artist in His Studio», посвященный Марку Шагалу (публикация 
А. Д. Эпштейна) .  М. Мишуровская исследует историю перевода на 
английский язык пьесы Михаила Булгакова «Дни Турбиных» и ее 
постановки на сцене студенческого театра Йельского университета. 
М. Уральский знакомит нас с творчеством Александра Берковича 
и Захара Шермана - двух видных русско-еврейских художников, эми­
грировавших в Канаду. Статья Э. Зальцберга посвящена Розине Леви­
ной - выпускнице Московской консерватории, воспитавшей плеяду 
американских пианистов мирового класса. В приложении приводятся 
отрывки из книги Р. К. Валлаче о супругах Левиных, проливающие 
дополнительный свет на жизнь и творчество замечательного педагога. 
Другая публикация этого же автора рассказывает о выдающихся акте­
рах американского еврейского театра Джозефе Булофе и Любе Кадисон. 
Биографическая справка сопровождается обширными выдержками из 
их воспоминаний, впервые публикуемых на русском языке. 

Раздел «Литература» открывается биографическим очерком Г. Вайс­
блая и В. Хазана об издателе Соломоне Давидовиче Зальцмане, приве­
ден отрывок из его мемуаров «Из прошлого» (перевод с иврита). В этом 
же разделе - статья М. Стоянова о писателе Давиде Гае. 

В разделе «История» - три публикации: М. Уральского об Илье 
Троцком и Моисее Авенбурге в Аргентине: М. Новак о периодических 
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ИСТОРИЯ 

Русские евреи в Аргентине: 
Илья Троцкий и Моисей Авенбург 

Марк Уральский (Брюль, Германия) 

Настоящая статья продолжает публикацию материалов о русско­
еврейском журналисте и общественном деятеле Илье Марковиче 
Троцком1• В данном случае речь идет о его активности в Аргентине, 
в которой он, будучи делегированным ОРТ и ОЗЕ в Южную Америку2, 
проживал в 1935-1946 годах и с которой после переезда в Нью-Йорк 
поддерживал связь вплоть до последних дней жизни. Его многолетним 
корреспондентом в этой стране был другой выходец из России - Мои­
сей Авенбург («Миша» )3. 

В аргентинский период И. М. Троцкий сотрудничал с еврейски­
ми изданиями4: газетами Di Ydishe tsaytung (Еврейская газета) и Der 
Spigl (Зеркало), выходившими на идиш, и немецкоязычной jйdische 
Wochenschaи (Еврейское недельное обозрение). Значительное число 
фотокопий статей из последней сохранилось в архиве И. М. Троцкого 
в Yrvos. 

1. Публицистика И. М. Троцкого в газете 
jйdische Wochenschau 

В Буэнос-Айресе с 1940 года по 1968 год издавалась эмигрировав­
шим из Германии журналистом Харди Сваренским6 еврейская газета на 
немецком языке]йdisсhе Wochenschaи (Еврейское недельное обозрение). 
В этой политически не ангажированной газете Илья Троцкий подви­
зался в несвойственной для него роли политического обозревателя. Он 
регулярно писал статьи на злободневные темы, большинство из кото­
рых так или иначе были связаны с трагической ситуацией, в которой 
находилось европейское еврейство в годы Второй мировой войны. На­
звания говорят сами за себя: «Восточноевропейское еврейство в свете 
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Периодические издания на русском языке 
в среде русско-еврейской эмиграции США 

конца XIX века 

Марина Новак (Ростов-на-Дону) 

Несмотря на то что терминологические выражения «печать рус­
ской эмиграции» или «русская печать» имеют устоявшиеся и вполне 
конкретные значения, использование их в научной работе сопряжено 
с вероятностью исказить историю и суть явления, которому полно­
стью соответствует лишь определение «русскоязычная печать».  Это 
происходит потому, что ее становлению способствовали люди разных 
национальностей, однако наиболее заметный вклад в него внесли пред­
ставители российского еврейства. 

В последние десятилетия XIX века этнический состав эмиграции 
в Соединенные Штаты значительно расширился, в нем стали преоб­
ладать выходцы из отсталой Южной и Восточной Европы и многона­
циональных окраин Российской империи. Новых эмигрантов вытал­
кивали из родных стран бедность, перенаселенность, дискриминация 
на национальной или религиозной почве, а также преследования за 
политическую деятельность. 

В 80-х годах XIX века началась массовая еврейская эмиграция, 
вызванная антисемитскими законами и действиями российского пра­
вительства. Г. М. Прайс1, будущий редактор-издатель одной из русско­
язычных газет Нью-Йорка, так выразил настроение еврейского эми­
гранта, покидавшего Россию: 

Будь проклята навеки, моя злая родина, потому что ты напоминаешь 
мне инквизицию. Будь проклята тысячекратно, поскольку, высылая 
нас, ты лишаешь себя источника счастья и благополучия. < ... > Теперь 
мы отправляемся в страну, где мы будем человеческими существами 
и где мы будем работать для себя и других2• 
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ЛИТЕРАТVРА 

• ... Я радуюсь в душе, что прошел эту школу• 
(Фрагмент из книги С. Д. Зальцмана «Из прошлого») 

Гиль Вайсблай, Влади.мир Хазан (Иерусалим) 

Соломон (Шломо) Давидович Зальцман, с фрагментом из мемуарной 
книги которого «Мин ге-авар» («Из прошлого») знакомит настоящая 
публикация, родился 7 января 1873 года1 в местечке Сялец (Гроднен­
ской губ.), расположенном на границе Белоруссии и Литвы. Его отец, 
Давид Зальцман, был мелким торговцем из Вильно, мать - Шейна­
Ривка (урожд. Лидер) из Хомска2• 

Трудовой путь Шломо начал в двенадцатилетнем возрасте, когда, 
чтобы не быть обузой в семье, он был отправлен родителями в Варшаву 
самостоятельно добывать свой хлеб. Одно перечисление видов деятель­
ности, которыми пришлось заниматься смекалистому и изобретатель­
ному подростку и потом юноше, дабы не умереть с голоду, могло бы 
составить целый рассказ. Впрочем, его трудовая биография не выглядит 
чем-то необычным для того времени - это типичная судьба выходца 
из бедной еврейской семьи. Для «взрослой» деятельности Шломо 
Зальцмана, которой он посвятит в будущем часть своей жизни и благо­
даря которой превратится в подлинного профессионала и приобретет 
широкую известность в еврейском мире, было важно, что уже подрост­
ком он познакомился с издательско-типографским производством: там, 
в Варшаве, служил какое-то время мальчиком-посыльным в еврейской 
газете Хацфира, выполнял разнообразные подручные работы в типогра­
фии, где эта газета печаталась, и был членом организованного его одно­
летками кооператива по доставке почтовой корреспонденции, посылок 
и бандеролей. 

В 1892 году, после недолгого обучения в иешиве, Зальцман отпра­
вился на поиски счастья в США, где провел три года. Несмотря на то 
что в публикуемом ниже фрагменте воспоминаний об этом эпизоде 
из его жизни повествуется относительно подробно, о создании вместе 
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Служение своенравной особе: 
штрихи к творческому портрету Давида гая� 

Михаил Стоянов (Нью-Йорк) 

«Каждый пишущий пишет автобиографию, и лучше всего это ему 
удается, когда он об этом не знает». Не уверен, что Давиду Гаю знакомо 
высказывание немецкого драматурга Кристиана Геббеля, но его твор­
чество как нельзя лучше иллюстрирует эту мысль. Повести и романы 
буквально пронизаны ощущениями прожитого-пережитого, в опреде­
ленном смысле это одна объемная исповедальная проза. 

А вначале был долгий журналистский путь, который, впрочем, про­
должается и поныне; журналистика заключила Гая в свои крепкие объ­
ятия и не намерена отпускать. 

Можно ли совмещать два столь разных занятия - журналистику 
и литературу? Оказывается, можно, и достаточно успешно. Мне мо­
гут возразить: все известные и знаменитые писатели рано или поздно 
бросали газеты и полностью отдавали себя литературе. Проза - особа 
своенравная, ревнивая, не терпит полигамии. Перед глазами примеры 
Булгакова, Ильфа и Петрова, Бабеля, Катаева. из современников - Дав­
латова; если же брать западных писателей, то работали в газетах Марк 
Твен, Хемингуэй, Оруэлл ... список можно продолжить. 

У Давида Гая свой путь в литературу, сопряженный с обретениями 
и потерями, газетное ремесло многое ему давало и многое отнимало; 
к счастью, он вовремя это понял, но «брака» не расторгнул. 

Работая в Вечерней Москве, самом популярном в 1960-1980-х годах 
столичном издании, он в полной мере ощутил гнет цензуры. Плюс ин­
формационная направленность газеты. не допускавшей больших статей, 
очерков, репортажей. Три страницы через два интервала - таков был 
разрешенный «сверху» предельный размер публикаций. И словам, 
и мыслям в таких условиях было невероятно тесно. Гай тяготился 
жесткими рамками, искал свою нишу - и нашел ее, став авиационным 
летописцем. 

Так он начинал .. . 
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ИСI<УССТВО 

Паломник: 
путь Александра Либермана к Марку Шагалу 

Ал.ек Д. Эпштейн (Иерусалим) 

Одной из главных европейских выставок 2015 года стала масштабная 
ретроспектива Марка Шагала в Королевском музее изобразительных 
искусств в Брюсселе - за четыре месяца ее посетили несколько сот ты­
сяч человек. О Шагале изданы многие десятки книг и тысячи статей, на­
писаны исследования и диссертации, он - один из самых любимых зри­
телями художников ХХ столетия. И все же текст, перевод которого на 
русский язык впервые печатается в этом томе альманаха «Русские евреи 
в Америке», уникален. Кажется, ни у кого из пишущих о Шагале не было 
с ним столько точек пересечения судеб, как у Александра Либермана: 
оба они - евреи, родившиеся в Российской империи и покинувшие ее 
в самом начале 1920-х годов, после чего на протяжении почти 20 лет 
жили во Франции, а в 1941 году эмигрировали в США. И Шагал, и Ли­
берман добились на Западе исключительного положения: первый - как 
художник, второй - как законодатель мод в мире глянцевых журналов; 
огромное влияние Либермана на массовую культуру не уступает влия­
нию Шагала на изобразительное искусство. Оба они не имели универси­
тетского образования, но в знак признания их заслуг в сфере культуры 
получили в США звания почетных докторов. Оба никогда не жили 
в Израиле, тем не менее их работы стали заметной частью городского 
пространства Иерусалима: гобеленами Шагала славится Кнессет, а его 
витражами - синагога при больнице «Хадасса», тогда как скульптура 
Либермана «Вера» была установлена у одного из самых людных город­
ских перекрестков в районе Рамат-Эшколь в 1987 году. Вскоре после 
окончания войны, в 1947 году, Шагал вернулся во Францию, где прожил 
еще почти 40 лет; Либерман же навсегда остался в США, во Францию 
наезжая лишь по делам. В ходе одной из таких поездок, в 1957 году, он 
дважды встретился с Шагалом - у него дома в Сен-Поль-де-Вансе и в 
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HAYI<A 

От науки к предпринимательству и обратно 
(об Аркадии Заке) 

Вадим Телицын (Москва) 

Аркадий (Аарон) Иосифович Зак родился 15 мая 1889 года в Ниж­
нем Новгороде в мещанской семье1• 

В 1911 году он окончил юридический факультет Московского уни­
верситета. Считал себя учеником известного российского юриста Ми­
хаила Николаевича Гернета, занимался в его семинарии по уголовному 
праву. Адвокатская практика, сотрудничество с научно-исследователь­
скими юридическими центрами, со специализированными периоди­
ческими изданиями, где публиковал статьи, посвященные различным 
аспектам ювенальной юстиции2, - вот основное содержание жизни 
молодого юриста после окончания университетского курса. 

Знакомство с устройством школьного процесса в имении Л. Н. Толсто­
го произвело на А. И. Зака неизгладимое впечатление: именно «удобство 
учеников», чуткое отношение к крестьянским детям, к их индивиду­
альности отличало яснополянскую школу. «С чуткой и нежной внима­
тельностью подойдя к массе крестьянских детей, - писал А. И. Зак, -
Толстой, как и Тургенев в «Бежином луге», открыл в ней много свежих, 
дышащих душевной красотой и прелестью незаурядных натур»3• 

С 1912 году Аркадий Иосифович жил в США, где рассчитывал со­
брать материалы для диссертации по основным проблемам девиантного 
поведения среди детей. В 1915-м женился на урожецке США - Наталье 
Штейн, которая всю жизнь проработала учительницей. В 1916 году 
у них родился сын Виктор (семья, к сожалению, распалась в конце 
1950-х). На «хлеб насущный» Зак зарабатывал журналистикой, сотруд­
ничая с российскими и американскими периодическими изданиями. 
Будучи нью-йоркским корреспондентом Вестника Европы, он много 
писал об общественных настроениях в США в годы Первой мировой 
войны. В статье «Из Америки» он утверждал, что «почти вся страна 
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Об авторах и редакторах 

Гиль Вайсблай (род. 1974) - доктор философии. Работает в Отделе 
рукописей Национальной библиотеки Израиля (Иерусалим). Область на­
учных интересов: история еврейской книги и еврейских книгоиздательств 
в ХХ веке. 

Борис Гулько - психолог, шахматный гроссмейстер. Чемпион СССР 
1977 года, чемпион США 1994 и 1999 годов. В 1994 году был в восьмерке 
претендентов на матч с чемпионом мира, в 2000 году - среди 16 соискате­
лей этого титула. Победитель нескольких национальных (в СССР и США) 
и международных турниров. Имеет положительный счет во встречах с 
Гарри Каспаровым: три победы. одно поражение и четыре ничьих. 

С 1979 по 1986 год был отказником. Возможность покинуть СССР была 
ему предоставлена после трех голодовок и месяца демонстраций с ежеднев­
ными арестами. Рассказ Гулько об этой борьбе («Написание буквы алеф») 
помещен в сборнике «КГБ играет в шахматы»,  изданном в России, а его 
переводы вышли в Германии, США и Эстонии. 

С начала 2009 года основное занятие Гулько - публицистика. Темы 
его еженедельных эссе, печатаемых разными бумажными и интернет-из­
даниями. включают современную политику, культуру, религию. историю, 
еврейскую философию. 

Гулько является автором сборников «Мир еврея» - это 57 наиболее 
интересных его интервью, эссе и рассказов, а также «Путешествия с пере­
садками», включающего три книги воспоминаний. 

Эрнст Зальцберz (род. 1937. Ленинград, ныне Санкт-Петербург). Окон­
чил Ленинградский горный институт в 1960 году и Ленинградскую консер­
ваторию в 1967 году. Кандидат геолого-минералогических наук (1971). Ав­
тор многочисленных статей и книг в области гидрогеологии. Опубликовал 
ряд статей о выдающихся исполнителях и российских деятелях культуры 
в газетах Новое русское слово (Нью-Йорк), Эксодус (Торонто), американских 
и английских журналах Clavier,]ournal of the Conductor Guild, East European 
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